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Annomayusa. CoBpeMeHHBIH dTall pa3BUTHs 00IIECTBA OTIIMYACTCS BEICOKOH TMHAMIYHOCTEIO B CHITY KYJIBTYPHOH TpaHC(OpPMAaINH
1 YCJIOXKHEHHUS COIIMANIBHBIX OTHOLIEHHH. Ha BepInHe [IeHHOCTHOTO MPOCTPaHCTBAa HAXOIUTCS CTPEMIICHHE K YpaBHHBA-
HHIO TeHJICPHBIX POJIel U MporaraH/a MojJureHIepHoi TpUHaIeKHOCTH. JIeKCHKa si3bIKka, HECOMHEHHO, pearupyeT Ha CTpe-
MHTEJIBHOE Pa3BUTHE COLMyMa. HenpepbIBHBIC COLMATIbHbBIC TPOTHBOPEYHS YBEIMYMIN YPOBEHD HANPSHKEHHOCTH B 001IIe-
cTBe. BeleicTBHE BCELIEIOT0 M3MEHEHHMS KYJIBTYPbI TeHICPHbIX B3aUMOICHCTBUI 1 BHICTPAUBAHUS HOBOW KapTHHBI OBITHS
MY’KYHH U )KCHILMH OCTPOTA F'€HICPHBIX IPOTHBOPEUHIA CTalla MPOCISKUBATHCS ¢ 0c000it oOueBHIHOCTBIO. JaHHas paboTa
HaIpaBJICHA Ha PACCMOTPEHUE «PHCKOTCHHBIX)» HEOJIOTN3MOB, aHATH3 UX KOH(INKTOTEHHOTO IIOTEHIINANA C BBIIBICHHEM
OLICHOYHBIX CEM M M3y4eHHe 0COOCHHOCTEH reHepHoi crepeorunu3anuy. MccnenoBanue KOHQIMKTOIGHHOTO MTOTEHIHA-
Jia TECHACPHBIX HEOJOI'M3MOB IMO3BOJIACT IMMPOCIICANTD COL[I/IOKyJ'[bTyprII;’I PUTM Tpchd)opMaum”I, U3YyYHUTb CYIIHOCTHBIE OCO-
OCHHOCTH B3aMMOJCHCTBHUS MY)KUHH U JKCHIIMH B KOHKPETHOM MCTOPHYECKOM H KyJIBTYPHOM IpocTpaHcTBe. [IpoBenEéHHbIH
HAMH HCCJICJIOBATENIbCKUI aHaIN3 MO3BOJISCT 3aK/IFOYUTh, YTO TCHACPHBIC HEOJIOTHYECKHEe HOMHHALIMN BO3HUKAIOT BCIIC/I-
CTBHE COLIHAJILHOTO 3aITpOca, BHICTYIAIOIIETO B POJIM OCHOBHOM JIBIIKYIIECH CHIIBI HEOJIOTU3alMH B si3bike. HenpecTaHHast
TPAHCIALMS TeHAEPHO 00YyCIOBICHHBIX COIMOKYIBTYPHBIX 00pa30B, BU3yaIn3alysl MACKYJIHHHON 1 (peMUHHON MAeHTHY-
HOCTH B SI3bIKOBOM CO3HAHHH, PUIMCHIBAHUE CTEPEOTUITM3UPOBAHHBIX COLIMAIBHBIX POJICH BBICTYIIAIOT KOH(QIMKTOTCHHBIM
(hakTOpOM, CIIOCOOHBIM aKTUBH3HMPOBATh OOJBIIEH YaCThIO HETATHBHYIO SMOLMOHAIBHYIO PEaKIIHnIo.

Knrouesvle cnoea: anrmiicKuii 361K, TeHAEP, HEOIOTU3MbI, T€HICPHbBIC CTEPEOTHIIbI, MACKYIMHUTHBBI, (DEMUHUTUBDI, I'€HICPHbINH
KOH(IIUKT, KOH(PIUKTOTCH, CEMaHTHKA.
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CONFLICT-GENERATING POTENTIAL OF GENDER NEOLOGISMS
OF ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE

Margarita A. Khatlamadzhijan, Candidate of Philological Science, Rostov State University of Economics, Rostov-on-Don,
Russia, margarita22@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-3638-3256

Abstract. The current stage of development of society is characterised by high dynamism due to cultural transformation and
the complication of social relations. At the top of the value space is the desire to equalise gender roles and the promotion of
polygender affiliation. The vocabulary of a language undoubtedly responds to the rapid development of society. Continuous
social contradictions have increased the level of tension in society. Due to a complete change in the culture of gender
interactions and the construction of a new picture of the existence of men and women, the severity of gender contradictions
began to be seen with particular clarity. This work is aimed at examining “risky” neologisms, analysing their conflict potential
with the identification of evaluative semes and studying the features of gender stereotyping. Studying the conflict-generating
potential of gender neologisms allows us to trace the sociocultural thythm of transformations and study the essential features
of the interaction between men and women in a specific historical and cultural space. Our research analysis allows us to
conclude that gender neological nominations arise as a result of social demand, which acts as the main driving force of
neologisation in language. The constant broadcast of gender-based sociocultural images, the visualisation of masculine and
feminine identities in linguistic consciousness, and the ascription of stereotypical social roles act as a conflict-generating
factor that can activate a mostly negative emotional reaction.
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OforameHne CII0BapHOTO 3amaca JIF000ro sI3bIKa HO-
BBIMH JIEKCHUECKUMH €IMHULIAMHU — ITPOLIECC €CTECTBEH-
HBI ¥ 3aKOHOMEPHBIH, 00yCIIOBICHHBIH Pa3IMYHBIMA
(akropamu. JlelicTBHE S3BIKOBBIX M COLMAIBHBIX (hak-
TOPOB, HCCOMHCHHO, DOJI’KHO 6I)ITI) MPUHATO BO BHU-
MaHHUE, MMOCKOJIbKY UCTUHHBIC ITPUYHNHBI SI3LIKOBOM DBO-
JIIOIIMU KPOIOTCSI UCKJIIOUYUTEIBHO BO B3aUMOJICHCTBUH
9THX acnekToB. [Iponecc oOpa3oBaHus HeosekceM 00-
YCIIOBJICH BHEITHUMH, I SKCTPAJIMHIBUCTHYECKUMH,
(bakTOpamu, UTPAIOLIMMH OIPEACISIONUIYI0O POJIb U BIIU-
SIOLUIMMH Ha BBIOODP criocoba 0003Ha4YeHMs JACHOTATA!
CJI0BOOOPa30BaHKE WITM U3MEHEHUE 3HAUCHUS CYILIECTBY-
ro1ero B si3bike cioBa [CrenaHosa: 12].

CoBpeMeHHBIH 3Tall pa3BUTHS 00IIeCTBA OTIIMYACT-
Csl BBICOKOH IMHAMHUYHOCTBIO B CHITY KYJIBTYPHOH TpaHc-
(hopManuu M yCIOXXHEHHUS COLMAJIbHBIX OTHOIICHUH.
Ha BEPHIMHE HECHHOCTHOTO MPOCTPAaHCTBA HAXOAUTCA
CTPEMIJICHUE K YPaBHUBAHUIO T€HIEPHBIX POJIEH U MpO-
rarasja MnojMreHepHo npuHaiexKHocTu. [ennepHuble
POJH JIMIIEHB! YHUBEPCAILHOTO COACPKAHMS, TIOCKOJIb-
Ky OBITH My)XYMHOW OO KEHIIMHON HE O3Ha4YaeT 00-
JIa/iaTh OTAEIBHBIMU IPUPOJHBIMU Ka4€CTBAMH, a BCETO
JIMIb IMTPEANOJIaracT BoIIIOJIHCHUC Hpeﬂl’[HC&HHOﬁ conu-
anmpHOU ponu. B.B. KatepMuna TpakTyeT My>KCkoe Ha-
4as0 Kak MHUIHWATUBHOE, JTUHAMUYIECKOE, B TO BpeMs
KaK EHCKOE — PELENTUBHOE, CTPaJaTeIbHOE, CTaTnye-
ckoe [Karepmuna: 71].

B nocnennue necsaTiIeTUs] B aHIVIOSA3BIYHOM KOM-
MYHHKATHBHOM NPOCTPAHCTBE HAONIOAeTCsl TEHICH-
YA K BOSBHUKHOBCHHIO HEOJIOTU3MOB ITyTEM MACKYJIMH-
HOW MapKHPOBKH JEKCEM, KOTOPbIE JTHOO BBICTYyHAIOT
KaK TeHJEPHO HEHTpaIbHBIE, INOO OTOXKAECTBISIOTCS
¢ kareropueil pemuHUHHOCTH. OJHUM M3 SPKHUX TPEH-
JIOB KOMMYHHKAaTUBHOTO ITPOCTPAHCTBA CTaJla TEH/IEH-
st K 00pa30BaHUIO MACKYAIUHUMUBOS C YCUICHHBIM
OLIEHOYHBIM CMBICJIOM, 00YCJIOBIICHHAS HALIEIEHHOCTBIO
(heMHHUCTCKOTO AMCKypCca HA KPUTHKY U JEKOHCTPYK-
IIUIO COLMAIBHOTO YCTPOMCTBA, B KOTOPOM MY>KUHHA
BBICTYIIAC€T OCHOBHBIM HOCHTEJIEM IOJUTHYECCKON BIIa-
CTH ¥l MOPAJILHOTO aBTOPHUTETA.

Bospocmas poib KEHIIUHBI B )KU3HU 00IIECTBA
crocoOcTBOBaja 00Pa30BAHUIO HOBBIX JIEKCUYECKUX
€IMHUII JJIS pENpe3eHTannu pedepeHTa IPUMEHNTEINb-
HO K YCJIOBHUSIM OKpyXaromiei neificrsurensHoctu. On-
HUM M3 3aMETHBIX TPEH/I0B KOMMYHHUKAaTHBHOTO TPO-
CTPAHCTBA, CBSI3aHHOTO C OOIECTBEHHOW aKTUBHOCTBIO
JKCHIIMH, U3MEHEHUEM e€ cTaTryca W MoIyJsipu3aniei
paBEeHCTBA BO3MOYKHOCTEH JIJIsl BCEX IMOJIOB, CTAJO IIU-
pokoe pacupocTpaHeHUEe ¢gemunumugos [ Xariaman-
x)usH: 159].

Jannas pabora HarpaBieHa Ha M3y4eHHE TeHICPHBIX
HEOJIOTU3MOB, aHAJIN3 MX KOH(IMKTOTCHHOTO MOTEHIIU-
aya, pacCMOTpPEHHE 0COOCHHOCTEH (hOPMHUPOBAHUS TCH-
JIEPHBIX CTEPEOTHIIOB C BBHISBJICHUEM OL[CHOYHBIX CEM.

AKTyanbHOCTb TEMBI HCCIIEA0BATEIBCKON PadOTHI Jie-
TEPMUHUPOBAHA TE€M, YTO HEIPEPBIBHBIC COIUAIILHBIC
IPOTHBOPEUNS YBEJINYHUIH YPOBEHb HANPSIKEHHOCTH
B COBPEMEHHOM o01iecTBe. B crity Beenenoit tpancdop-
MaIU¥ KyJIBTYPBl TeHJICPHBIX B3aMMOJCHCTBUHN U T1O-
CTPOCHHUSI HOBOW KapTHUHBI OBITUSI MY>KUYMH U JKEHIIHH
OCTPOTa I'eH/ICPHBIX KOH(IIMKTOB CTaJIa MPOCIeKHUBATh-
¢s1 ¢ 0C000I OYEBUIHOCTEIO.

V3y4eHne KOH(IMKTOIEHHOTO MOTEHIMala IeHep-
HBIX HEOJIOTH3MOB TI03BOJISICT IPOCIEIUTE COLMOKYIIb-
TYPHBIH PUTM TpaHcopMannii, U3y4nTh CYIIHOCTHBIC
0COOEHHOCTH B3aMMOJEUCTBUS MYXYMH U KEHIIUH
B KOHKPETHOM MCTOPHYECKOM U KYJBTYPHOM IIPOCTPaH-
ctBe. Benen 3a B.H. KupuuinHoil 0TMETHM, YTO TEH-
JEePHBIA KOH(IMKT SBIAETCS COLMOKYIBTYPHBIM (EeHO-
MEHOM 00IIecTBeHHOTO pa3Butus [ Kupmmmaa: 386].

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS MTOCITYXIIN aHIIINHCKUE
TeH/IEPHO MapKUPOBAHHBIE HEOJIOTU3MBI.

[TpenmeToM naHHOW pabOTHI SIBISIOTCS CTPYKTYP-
HO-CEMaHTUYECKUI U KOTHUTHBHBIN aCHIEKThI H3yUeHHs
COZIEpXKAaHUsI TeHICPHBIX HEOJOTU3MOB C BBIBICHHEM
CBOMCTBEHHOT'O KOH(IMKTOTCHA.

Marepuaiom UccIieIOBaHUsI TIOCITY>KHITH JICKCUKOTpa-
¢uueckue onnaiin-coBapu: Cambridge Dictionary, Rice
University Neologisms Database, Urban Dictionary, Word
Spy. O0111ee KOIMYECTBO MPOAHANN3NPOBAHHBIX TIPUME-
poB coctaBmio 175 enuann. Kputepnem orbopa reH-
JICPHBIX HEOJIIEKCEM SBHJIOCH HAJIMYUE COACPIKATEIBHOM
WU CTPYKTYPHOM TeH/IEPHOI MapKHUPOBAHHOCTH, TO €CTh
B pe3yJIibTare KOMIIOHEHTHOTO aHaJTH3a JIEKCHYECKOT0 3Ha-
YyeHHsI ObLITH ONpeieNieHbl COOTBETCTBYIONIUE CEMBbI (IS
(heMUHUTHBOB — woman, girl, female, mum, mom, mother,
sister, wife, widow, lady, nanny; ans MacKyJTHHATHBOB —
man, boy, gay, dude, male, father, dad, brother, husband,
son), 4yepe3 IKCIUIMKALUIO TeHIEPHOTO CTEPEOTHIIA BBISB-
JICHBI MapKepPbl KOH(IIMKTOT€HHOTO TEKCTa.

[TpropuTeTHBIME METOJJAMH JINHIBUCTHYECKOTO aHa-
J3a KOH(IIMKTOTEHHOTO TIOTEHIMAaa TeHACPHBIX HEO-
JIEKCEM BBICTYIIAIOT: METOJl KOHTEKCTYAJIbBHOTO aHaJIH3a,
OITMCATeNbHBIA METOJl, CEMAaHTHYECKHI aHaJIN3, METOX
KOTHUTHBHO-JTUCKYPCHUBHON MHTEpIpeTayy. KonTekcry-
QJIBHBIH METOJ] TIO3BOJIMJI YCTAHOBUTD LIEHHOCTHBIE 0CO-
OEHHOCTH aKTyaJHM3alUH MCCIIEAYEMbIX I'eHAEPHO Map-
KHPOBaHHBIX HeosiekceM. OnucaTenbHbli METOJ ObLI
NPUMEHEH C LIEJIbIO BBIABICHHS OTIIMYUTEIIEHBIX CBOMCTB
HEOJIOTUYECKHX IMHHI] B aHIVIOA3BIYHOM KOMMYHHUKATHB-
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HOM TnipocTpancTBe. CeMaHTHUECKUH aHaIN3 CIOCOOCTBO-
BaJI OTIPEIEIICHHIO ICHOTAaTUBHBIX M OIICHOYHBIX 0COOCH-
HOCTeH PUCKOI€HHBIX HEOJIOTN3MOB, a TAKIKE BBISBIICHUIO
UX KOH(IMKTOreHA MMOCPEJICTBOM M3Y4YEHUs] OCOOCHHO-
CTel KOHCTPYHPOBAHHUS TeHCPHBIX CTEPEOTHIIOB, TI03BO-
JIUBIINX JETEPMUHUPOBATH HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO
KOHHOTAIINIO, POJIb MYXXYHHBI 1 KEHIIMHBI B [ICHHOCTHO-
CMBICJIOBOM MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO 3THOCOLIUYMA.
KOrHUTHBHO-/IMCKYPCUBHBIM METOJ MO3BOJIMIT chopMHu-
pOBaTh KOHIENTYaJIbHYIO OCHOBY I OCO3HAHHSI aKTy-
QIBHBIX CMBICIIOB HCCIIETYEMbIX HEOIEKCeM B KOMMYHH-
KaTUBHOM IIPOCTPAHCTBE.

OTMeTHM, 4TO TEPMHH «TCHIEP» B CHIIYy CBOEH pa3z-
HOHAIPABJIEHHOCTH U MHOTOJINKOCTU UMEET MHOKECTBO
neduHULU. B TOHMMaHuM crenuaIiucToB B 00JacTh
MEKbA3BIKOBOU U KPOCC-KYJIbTYPHON KOMMYHMKALUU
TeHJIEp BBICTYIAET B KAY€CTBE COIIMOKYIBTYPHOTO TI0Ja,
KOTOPBIN aKTyaJM3UPYyeTCsl Yepe3 A3BIKOBBIE U HESA3bI-
xoBbIe cpeactBa [Kupmmuaa 2000; T'opomaukosa 2002;
Tomckas 2017]. lanHOe ompenencHue pasaenser psj
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX HccienoBareiei, 3a0-
CTPSIIOIIMX BHUMaHHE Ha CJIEIYIOIUX CBOHCTBaX I'€H-
Jiepa: BOBMOXKHOCTH €T0 KOHCTPYHPOBAHUS M HCIIOJNb-
30BaHMsI KaK MHCTPYMEHTA COIMAJIBHOTO YIPABICHUS
nericTBuTeTbHOCTEIO [Anderson 2019; Vessey 2019;
Deriu, Fioredistella lezzi 2020].

B pamkax mapagurmsl HayqyHOTO 3HAHUS TE€HJIEP pac-
CMAaTpUBAETCS U KaK KOHBEHIIMOHAIbHAs KaTeropus, BOC-
TpeOOBAaHHOCTH KOTOPOH MPOTUKTOBAHA KOHKPETHBIMHU
CONMAIBHO-3KOHOMUYECKUMH U ITOJINTUYECKUMHU 3a-
npocamu. Kak nopuépkubaer M.B. Tomckasi, BO3MOX-
HO TOBOPHUTH O CYLIECTBOBAHUM OMPEAEIEHHON «MOJBI)
Ha renzaep [Tomckas: 150]. Cormacumcs ¢ MHEHUEM
A.B. KupunuHo#l, yTBepxaaroieii, 4to reujep oroopa-
JKaeT OHOBPEMEHHO MPOIIECC M Pe3yIIbTaT «BCTPAUBAHUS»
WHJMBH/A B COLMAILHO U KYJIBTYPHO 00YCIIOBIEHHYIO MO-
JIeTTb MY>XECTBEHHOCTH WMJIM KEHCTBEHHOCTH, IPUHATYIO
B JJAHHOM COLIYME Ha OIIPEAEIEHHOM UCTOPHUECKOM ITa-
nie [Kupwuna: 28]. I'enaep — peHOMEH MHOTOACTICKTHBIH,
YTO MO3BOJISIET aHATM3UPOBATh €TI0 C YUETOM CTEpEOTHII-
HBIX YCTAHOBOK O pactpe/IeieHNH COLUATbHBIX (DYHKIIMNA
B OBITY U IPO(ECCHOHANBHOM Cpefie, a TaKKe MPUHUMAs
BO BHUMAaHHE €ro KOH(IMKTOT€HHBIN MOTEHINAN U CHO-
COOHOCTB ITPOBOIMPOBATH HETATHBHYIO AMOIIMOHATBHYIO
peakumto. [lox kongauxmozenom noHNMaETCs CIOBO, BEP-
0asbHOC WM HeBepOalbHOC JACUCTBUC, HHUILIMHUPYIOIICE
koH(umKTHYIO cuTyaruio [Kaprnosckas: 17].

Tpancdopmarus TpaAUIUOHHBIX MY)KCKHX U JKEH-
CKHUX [IEHHOCTEH, KAHOHOB MAaCKYJIMHHOCTH U (peMHHHO-
CTH SIBIISICTCS HEN30EKHBIM TpPeOOBaHUEM BPEMEHHOTO
KOHTHHYYMa, BBI3BIBAIOIIIUM HEOTBPATUMOE CTOJIKHOBE-
HUE UHTEPECOB. YCIOKHEHUE COIMATIBHBIX OTHOIICHUN
BO MHOTOM OOYCJIOBJICHO T€HICPHBIMH CTEPECOTHIIAMU,
MIPEANICHIBAIOIINMHY CTAHAAPTHBIE MOAETH T€HIEPHOTO
POJIEBOTO MOBE/ICHHUSI.

OTHOCHUTENBHO OIpEeNeTIeHHs TeHIEPHBIX CTEPEo-
TUIOB HE CyHIECTByeT equHoro MHeHus. B.B. Ko3nos
n H.A. IllyxoBa npeasaraior CioxHy0 (OpMYJIUpPOB-
Ky, GOKycHpys BHUMaHHE Ha FeHJEPHBIX OTHOILCHHSX
1 UHTEPIPETHPYS TeHCPHBIC CTEPEOTHUIIHI KaK COLHAIIb-
HO CKOHCTPYHPOBaHHbIE KaTETOPHH «MAaCKYJIHHHOCTH
1 «(pEeMUHHOCTH», KOTOPBIE MOATBEPKAAIOTCS HOCTYII-
KaMU MY>KYMH U JKEHIIUH B 3aBUCUMOCTH OT UX UJIEH-
TUYHOCTH U PA3JIMYHBIM I'€HIEPHBIM pacHpeseeHHeM
BHYTPHU COLMAJBHBIX poiel. [eHnepHbIe CTEPEOTUIIB
MTOJIICP’KUBAIOTCS TICUXOJIOTHYCCKUMHU MTOTPEOHOCTIMHU
YeIoBeKa BECTH ce0sI B COIMAIbHO 000psieMol MaHepe,
OLIyIIasi CBOIO HEMPOTHBOpeunBocTh [Ko3nos, Ilyxosa:
21]. CrepeoTHInHbIe YCTAaHOBKH BBICTYIAIOT 3(h(PEKTHB-
HBIM MHCTPYMEHTOM COLIMAIBHOTO YIPaBIEHUS reTepo-
TeHHOU 1eneBoii aynutopuu [['ycelinosa: 61].

Pa3BépHyThIC U MIUPOKUE ACHUHUIINHN OyIeM CUUTATD
6omnee TounbiMu. [lonmaraem, 4To Impy aHaIN3€e TeHIEPHBIX
CTEPEOTHIIOB BaKHO YUHUTHIBATH HE TOJIBKO COLMAIBbHBIC
MIPEACTaBICHUS, POJIM, KaueCTBa, aTpHOyTHPYIOMINECs
MYXUYMHE U KEHIIIHE, HO U aKTyaIU3UpOBaTh KyJIbTYPHO-
CHUMBOJIMYECKYIO COCTaBIISIONLYIO reHepa. [ eHnepHbie
CTEPEOTHIIBI, C OTHOM CTOPOHBI, BEICTYIAIOT B POJIM MeXa-
HHU3MOB, TIOJ/IEP>KUBAIOIINX BHYTPEHHIOIO CTA0MIBHOCTh
1 UTPAIONIUX POJIb 3aIUTHUKOB CYIIECTBYIOIIHMX TTOPSII-
KOB, C JIPYroil — IPEJICTaBIISIOT co00i Oapbep /I Mpo-
JYKTUBHOT'O KOMMYHHMKATHBHOIO B3aUMOJICHCTBUSL.

CrepeoTnnuzanysi opoxaaeT reHaepHble KoH(IMK-
THI B CHJIy psiia IpU4YnH. B epByto ouepe/s, TeHIepHbIM
CTEPEOTHIIaM TIPUCYIIH SMOIMUOHATBHOCTh M OIIEHOU-
HOCTb, OTPaXKAOIINE, KaK MPABMUIIO, BHYTPUTPYIIIOBYIO
CHCTEMY >KM3HEHHBIX IleHHocTeil. Ha aTor dakr obpa-
11aeT BHUMaHue 1 JIMHTBUCT A.B. 3bIpsiHOBa, 00BSICHSIIO-
1ast JaHHOE SIBIICHUE «COIMAIIBHBIM BOCIIPUATHEM SI3BI-
Ka» [3bIpsHOBa: 156].

Jlanee, NpUHATO CUMTATD, UTO TEHAEPHBIE CTEPEOTHITBI
XapaKTEePHU3yIOTCsl CTAOMIBHOCTBIO M HOPMATHBHOCTBIO.
CMeeM, OHAKO, MPEANOIOKHUTh, YTO TeHAEPHBIE CTEpe-
OTHIIBI HE 0CO00 YCTOWYMBEI M ITPETEPIIEBAIOT H3MEHEHHS
1o Mepe TpaHc(opMalMy ColralIbHBIX 00pa30B U Mpel-
ctapneHnil. Kak momquépkuBaeT aMepuKaHCKHHA HCCIIEIO-
Barenb Jx. CKOTT, "3MEHEHNUS B OPTaHU3AIMN COLUAIIb-
HBIX OTHOLICHWH BCET/Ia COOTBETCTBYIOT U3MEHEHHSAM
B penpeseHTanusax Bnactu [Crort: 434]. ATpudyTupy-
€MbIe XapaKTEPUCTUKU MYXKECTBEHHOCTU U KCHCTBEH-
HOCTH Bc€ Oosiee MoauduIMpyroTes. X cylHocTHOE
CoJIepKaHNE KOPPEKTUPYETCSI NCXOJS U3 COIHMAIBLHOTO
3ampoca.

B nanHoit pabore Mbl OyJeM NpUAepKUBATHCS KJlac-
CU(UKAINK TeHJCPHBIX KOH(INKTOB, IPEITI0KESHHON
JL.T. CtenanoBoil U BBIAENAIONIENH BHYTPUIMYHOCTHBIE,
MEXJIMYHOCTHBIE KOH(QIIUKTHI U KOH(IMKTHI HA MaKpOy-
posHe [CremanoBa: 536].

Buympunuunocmusie 2enoepnvie KOHQPIUKMbL IME-
10T Pa3HOYPOBHEBYIO CUCTEMY:
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— ponesotl KOH@aukm pabomaroujeil HeeHuuHbl, ak-
TyaN3UPYIOIIHNHI TTepPeKNBaHNS KCHIIINHBI OTHOCHUTEIb-
HO TPYIHOCTEH B COBMEIICHUN HECKOJIBKHX POJIeH OJI-
HOBPEMEHHO);

— KOHGhauxm 0os31U ycnexa, acCOUMHUPYIOMIHHCS
¢ yTpaTtoif eMUHHOCTH U COIHAIBHBIM HETPUATHEM.
Kak cuuraer oredectBenHnsblil ncuxoinor I'B. Typeuxkas,
HEHTP TSHKECTH ()eHOMEHA HAXOUTCS HE BO BHY TPHIINY-
HOCTHOI1 cpepe, a B KOHTEKCTE OTHOLIEHUH U KYyJIBTYpbI
B 1esnioM [ Typerxkas: 38];

— DK3UCMEHYUATIbHO-2eHOEPHbIIl KOHGDAUKM, CBI3aH-
HbII C NEPEOLEHKON KU3HEHHBIX OpUEHTALUMU, [TOUC-
KOM M 00peTeHrneM cMbIcia cBoero Obrtus. [lopokmaer-
Csl TeHJICPHBIMU TIPEJICTABICHUSMH O PAa3HOH IIEHHOCTH
1 3HAYUMOCTH CEMEHHBIX U NMPOEeCCHOHAIBHBIX POJIeH
JUISL MY>KYUH U JKCSHIIUH.

Mesicnuunocmuule 2eHOepHble KOHGAUKMBL TIO]T-
pas3mensroTces Ha:

— cemeliHblll KOHQAUKm, COTPSDKEHHBIA ¢ BHYTPHCE-
MEHWHBIM pacIipeie]IeHHeM 0053aHHOCTEH;

— KOH@UKmM 6 npogeccuonanvroll cgepe, 00ycIoB-
JICHHBII JIEMOHCTpPalUEH F€HACPHBIX CTEPEOTUIIOB OT-
HOCHUTEJIBHO KBaNM(pHUKAUK PAOOTHHUKA.

Konghnuxmut na maxkpoypoeme oTpaxarmT coyuaib-
Hblll KOHGuKm, BRI3BAaHHBIN O0OPBOOIi 32 HHTEPECHI TIpeI-
cTaBuTENeH 000NX TOJIOB.

UYepes uCIobp30BaHNE KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a JIeK-
CHYECKUX 3HAYCHUI OTOOPaHHBIX IPUMEPOB HaAMH OyIyT
BBISIBJICHBI OTJIMYMTENILHBIC CBOMCTBA FeHICPHBIX HEOJIO-
THYECKHUX CIUHHII, OTIPEIeICHbI JEHOTAaTHBHEIE U Olle-
HOYHBIC XapAKTEPUCTHKH PUCKOTEHHBIX HEOJIOTH3MOB
C JICKOAMPOBKOI MX KOH(IMKTOTEHA M CTEPEOTHUITN3a-
LUK B KOHTEKCTE AHIVIOSN3bIYHOIO KOMMYHHKATHBHOTO
npocrpancTsa. MccienoBanue no3BoIHIO KilacCU(U-
LUPOBATh I'CHCPHBIC HEOJOTU3MbI Ha 5 TeMaTHYeCKUX
TPYTI HA OCHOBE B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aUMOOOYCIIOB-
JICHHBIX KOHHOTAaTUBHBIX OTTCHKOB.

1. Temamuueckas zpynna «coyuanbible poau»:

[To nprurHe MHOTOOOPa3Hsl CEMaHTHUECKUX CTPYK-
TYp HEOJIEKCEM B paMKax I'eHJICpPHOTO POCTPAHCTBA «CO-
[UaJIbHBIC POJIM» PA3eIUM OTOOpaHHbBIE JIEKCHYECKHE
€IMHUIIBI Ha CIECAYIOMINE TOATPYTIITHL:

— «Ccembs U POOUMENbCHBON:

Alpha earner (oicena, xomopas 3apabamseiéaem
601bLULYI0 Yacmb 00X00a coell cemMbly); Momager (Mamo,
YNpasaAowas Kapbepou 00H020 Ul HECKOIbKUX C80-
ux oemeii); birth striker (orcenwuna, xomopas pe-
waem He umems Oemell, NOMOMY YUMo 0becnoKoeHd
mem, 4mo HdaceireHue Mupa Ciuukom genuxo), do-it-
herselfer (orcenwuna, npeonouumarowas camocmos-
MeNbHO CAPABIAMBCA ¢ OOMAWHUMY 0OSA3AHHOCHAMU
0e3 npusnedeHss MysHCUUHbL).

IIpoananu3upyem renjiepuyio Heoiekcemy Alpha
earner, TOTYEPKUBAIOINILYIO JIOMKY T€HIECPHBIX CTEpeo-
TUTIOB ¥ N3MCHUBIIHUICS CTaTyC KCHIIMHEI B COBPEMEH-

HOM Mupe. OKUIaeTcst, 9To My>KIMHBI KaK KOPMUJIBLIBI
CeMbU HECYT OCHOBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 32 (pUHAHCO-
BO€ o0ecreyeHnue CeMbH, B TO BpeMsl Kak 0Os3aHHOCTh
JKCHIIMHBI — BeJICHUE JJOMAIIHUX JIeJ, YXOJ 32 ACThbMHU
U co37aHue JoMarrHero yiorta. [TomoOHbINH cTepeoTur-
HBIA 00pa3 0 My»XYHHE yIIEN B MPOIUIOE, 9TO BO MHO-
TOM OOYCIIOBJICHO YpPaBHOBEIIMBAHUEM T'C€HJICPHBIX PO-
Je n MaHudecTanneil IUIePCKUX MO3UINN JKEHIH
B ceMbe U counyMe. PaccmarpuBaemblil TeHICpHBIN cTe-
PEOTHIT SKCIUTUIUPYET, OAHAKO, IBOHCTBEHHOCTD B3IJIsA-
JIOB M HE PEIIPE3CHTUPYET BBHICOKYIO CTETIEHb COTIACHS
B obmectse. [IpuBeném mpumep:

“They call them the new alpha earners. They are
women, they bring home America's bacon and they are
set to take over.

— Joanna Walters, “America's alpha career women
leave men at the kitchen sink”. (Word Spy)

Heonexcema “Alpha earner” pemnpe3eHTHpYET ne-
PApPXUIHOCTB, C OHOM CTOPOHBI, ¥ IPOTHBOIIOCTABIICHUE
MyX4HHaM — ¢ ipyroil. Kommonent “alpha” w3nauains-
HO CBSI3aH C KUBOTHBIM MHUPOM, IJle OH 0003Ha4YaeT JIu-
nepa crau. [IpumeneHne q1anHoi JiekceMbl kK cdepe 3apa-

00TKa MoJ[pa3yMeBaeT COPEBHOBATEILHOCTD U HEPAPXHIO,
TJI€ KCHIINHBI TO3UIIMOHUPYIOTCS KaK «JOMUHHUPYIO-
IIHe» B SKOHOMUYECKoM Tutane. Vicons3oBanue “alpha”
B KOHTEKCTE “Women” MOXXET OBITh TaK)Ke BOCHPUHS-
TO KaK IPOTHBOIOCTABICHHE MY)XYMHAM, KaK IOIbITKa
BBITECHUTD MX U3 «IIEPBEHCTBYIOILEH» POJIH, YTO MOXKET
BBI3bIBATh HET'ATHBHYIO PEAKIIMIO Y MY>KUYHH, OCOOCHHO
T€X, KTO UyBCTBYET yIpo3y CBOEH TPaAULIMOHHOW poJin
B OOII[ECTBE.

Bripakenue “they bring home America's bacon” ma-
HUPECTUPYET TPAJUIUOHHBIN T€H/IEPHBIH CTEPEOTHI.
®pasza “bring home the bacon” CBA3BIBACTCS C MYXK-
CKOH pOJIbI0 «KOpMHIIbIay. [IpuMeHeHne e€ K KeHIu-
HaM MOKET OBITh BOCIIPUHATO KaK MOIbBITKA IEPEXBATUTh
MYXCKYIO POJIb, UYTO TaK)X€ MOXKET BBI3bIBATh HETaTHB-
HYIO PEaKIHIo.

B kauecTBe ycuinTens rFeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB BbI-
cTynaer pemapka “leave men at the kitchen sink”. Dta
(paza He TONBKO AKLIEHTUPYET TPAJUIIMOHHBIN TeH/Iep-
HBIA CTEPEOTHII, HO U HECET B ce0e YHUUMKUATEIBbHBINA
TIO/ITEKCT, IPEJICTABIIS MYKIHH KaK HECIIOCOOHBIX K ca-
MOCTOSITEIIBHOCTH 1 3aBHCSIIUX OT KEHIIUH.

®pasza “set to take over” HecéT B cede arpecCHBHBIN
TIO/ITEKCT, B KOTOPOM JKCHIIMHBI IIPEACTABICHBI KaK «3a-
BOEBATEIINY, CTPEMSIINECS 3aXBaTUTh BIIACTb.

Takum 06pa3oM, B CeMaHTHKE NTPOAHAIN3UPOBAHHO-
TO IIpUMeEpa ¢ HeOJOTHIECKOH enunHntieit “alpha earner”
MIPOCIICKUBAETCS] MEKIIMIHOCTHBINA KOH(MIIMKTOTCHHBIN
MOTEHIMAJI, YKA3bIBAIOIINH Ha Tu(epeHranuio npei-
cTaBJIeHUI 00 aMOMBAJIEHTHOCTH COLMAJIbHBIX POJIeH
W IPU3BaHHbBII PUBJICYb BHUMaHHE K (DEHOMEHY HOBBIX
KEHIIUH-TAAEPOB.

— «npogeccunn, «poo deameabHOCH):
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A3bIKO3HAHHUE

manny (HaHsA-myxcuuna); manbrarian (myoswcyu-
na, pabomaiowui oubauomexapem); ShEO — she +
CEO (orcenuyuna-pyrxogooumens).

OOparumcst K HeoJIeKCeMe manny, MaHU(PECTUPYIO-
el MyKYUHY B poJi HHU. ['eHIepHON cTepeoTUnu-
3alWu TO/ABEPraeTcs MpodecCHOHaIbHAS YCIIEIIHOCTD,
SIBILSTFOMIAsICST HAanOoJiee 3HAYMMOM COIMAabHON POJBIO
JUTSE MY>K9HAHBL. B TIO3WIIMK HSHU NMPHHSTO paccMaTpH-
BaTh JKCHIIUHY BBU/Y IPHUITUCHIBACMBIX €1 SMOIIMOHAb-
HBIX Ka4eCTB, JIOOBHU K JAETIM, 3a00TIUBOCTH U HEKHO-
ctu. PaccmoTrpum npumep:

“Simon isn't a dad. He is a many — the new name for
young men who take care of other people's children for
money. It is still rare to find guys on traditional nannying
courses”. (Word Spy)

DTOT TEKCT, CTPEMSICh IPEACTABUTH MY>KYUH B HO-
BOH POJIU «MYXKCKOW HSHW)», HEBOJIbHO YCUJIMBAET CY-
IIECTBYIOIIIE TeHIEPHBIC CTEPEOTHUIIBI, AKTYAIH3HPYS
HECTaHJIAPTHYIO MO3HUIINI0 MYKYMHBI, KOTOPHIH 3aHIMa-
eTcst yXoJoM 3a eTbMu. [logoOHas HeoObIuHas cUTya-
LUsI MOXKET BOCIIPUHUMATBHCSI KaK MCKIIIOYEHUE U3 HOp-
Mbl. ®pasza “traditional nannying courses” ycuiiBaeT
TeHJICPHYIO CTEPEOTHUIM3AIMIO B OTHOILICHUHN JKEHIIU-
HBI, IEMOHCTPHPYS €€ «eCTECTBEHHYIO» POJIb B BOIPOCE
yXa)kuBaHUS 3a AeThbMH. CIEIyIOINM YCHINTEIIEM TeH-
JIepHOTO MPO(ECCHOHATIBHOTO HEPABEHCTBA BBICTYIIA-
et 3amevanue ‘It is still rare to find guys on traditional
nannying courses”, IOMYEPKUBAIOIIECE BHYTPHINYHOCT-
HBIH KOH(IMKTOTEHHBIA TOTEHIIMAT PacCMaTPUBAEMOM
HEOJOTHYECKOH eANHUIB “manny”.

B cemaHTHKE DaHHOI HEOJEKCEMBI YCMAaTPUBACTCS
TeH/IepHast aCHMMETpHs 00pa3a MyskecTBeHHOCTH. Oue-
BUJIHO, YTO Onpe/ienEHHbIe MPo(eccuy 4acTo CTepeoTHII-
HO MPHUOOPETAIOT TEHICPHYI0 MapKUPOBAaHHOCTh. Ma-
CKYJIMHHOCTH TPaJIMIIMOHHO aTpuOyTUPYIOTCS KadecTna,
KOppeNupyoImue ¢ MyOonnIHoil chepoil u cTaTyCcHOM 1o-
3ULMENH MY>KUUHBI.

— «COUUANBHAA NOZUUUAY, «PEMUHUIMN»:

febro (noopyea-osicenwuna, komopas seisiemcs wie-
Hom epynnul Opyseti-mydicuun); leather spinster (ceme-
POCEKCYANbHAS UM ACEKCYANbHASL HCEHWUHA, He COCMO-
awas 8 bpaxe u He UMW As HCelaHus UCKamy cede
napmuepa); WOMYN (mepmuH, UCnoib3yemvlil gemu-
HUCMKAMUY, KOMOpble CUUmManm, 4mo HAIuuue cio-
6a ‘man’ ¢ croee ‘woman’ Oenaem JHCeHWUH NOOSPYN-
NOU MYNCUUH, NOIMOMY OHU 3amMeHuIu Oykay ‘e ' na y’);
mangina (mysicuuna, Komopulil pasviepviéaem gemu-
HUCMCKYI0 NPOSPAMMY ULU HEHABUOUM OPY2UX MYHCUUH
8 NOJIb3Y AHCEHCKUX NPUBULE2UL).

WHTepecHBIM NpeCTaBISIETCsl PACCMOTPEHUE HEO-
JIEKCEMBI WOHIYRn, OJIULIETBOPSIONIEH TIPEICTaBUTEIbHH-
1y paJuKajbHOro (peMuHHCTHYeCKoro aBuxkeHus. OT-
METHUM, YTO CYIIHOCTHOI 0COOCHHOCTBIO PAAMKAIBLHOTO
(heMHHM3MA BBICTYTIAET €r0 MOTEHINATbHAS KOH(IUKTO-
reHHOCTh. Hampumep:

“Have you seen that womyn? The way she snapped
at those men made her look like a dragon!” (Urban
Dictionary)

Heonexkcema “womyn”, Ha TiepBbIi B3MJISI, MOXKET
M0Ka3aThCsl TPOCTHIM ONKMCAHUEM arpecCUBHOMN JKeH-
muHBL. OHaKo B €€ KOHHOTALUK CKPBIT Ps dJIeMEH-
TOB, KOTOPBIE MOT'YT OBITh BOCIIPHHSTBHI KaK I'¢HAECPHO
KOH(ITUKTHBIE.

HecrannapTtHoe Hanucanue “womyn” BMECTO

>

“woman” MOXeET akTyaJu3upoBaTh (EMHHHCTCKHI
MOATEKCT M BBI3bIBATh HEIaTHBHYIO PEaKIMIO Y JIOJICH,
He pazaensronux GeMUHUCTCKUE eHHOCTH. [lanee, aHa-
JH3UpyeMasi HEOJIOTHYeCKask eIMHULA MOXKET ObITh BOC-
MIPUHATA KaK «OTUYKACHHE)», KaK IMOIbBITKA OTJCINTh
«HOBBIX)» )KEHILUH OT «TPAJUIIMOHHBIX).

Beipakenue “snapped at those men” penpe3eHTH-
pYeT KEHIIUHY B POJIM arpeccopa M YCHIHMBAET CTepeo-
THII O JKCHIIMHE KaK YMOLUOHAIBEHON U HEKOHTPOJIHPY-
emoii ocobe. [logoOHOE MOBeICHNE Y MYKYHUHBI MOIJIO
OBl yKa3bIBaTh HA €r0 YBEPEHHOCTh U PEIIUTEIBHOCTS,
a y KEHILIUHbI paccMarpuaeTcs Kak arpeccusi. Hamuio
JIEMOHCTpAIIMs IBOMHBIX CTaH/JAPTOB B OLICHKE IOBEEC-
HUSI MY)KYHMH U JKSHIIMH.

KommoneHT “dragon” onmmmeTBOpsieT apXeTHI KEH-
CKOM MOIIM U PHCYET YIPOXKAIOIINA 00pa3 HKEHIIUHEL,
YCUIJINBAsI CTEPEOTHII O )KEHIIIMHE KaK OIACHOM M HEMpeI-
CKa3yeMOoi JTUYHOCTH.

COOTBETCTBEHHO, CTEPEOTHITU3AIMH T10/IBEPraeTcs
00pa3 KEHIIUHBI, MPUHUMAIOIICH Ha ceOs COLUaIbHO
HeomoOpsieMbIe aTpUOyTHl MAaCKyIMHHOCTH, @ IMEHHO
arpecCUBHOCTH U BOMHCTBEHHOCTB. [10100Hast crepeoTH-
TIU3AIHST OTPAXKACT TeHACPHBIN KOH(MIIMKT Ha MAaKpOypOB-
HE U UMeeT, 0e3yCIIOBHO, HETaTHBHYIO OLICHKY.

2. Temamuueckas zpynna «IMOUYUOHAILHOE BbIPA-
JHcenuen:

emo boy — emotional (napens, obnadarowuii smo-
YUOHATLHBIM XAPAKMEPOM, OObIYHO OHUL HEMHO2O0 JiCeH-
CIMBEHHDIL, BbIPANCAIOM UYECMBA COBEPUIEHHO OMKPLINO
u He 0cob0 3a00MAMCI O MOM, HACKOJLKO OHU «KpY-
muley, Kak 9mo 0enam 6onbuuncmao 00bIYHbIX nap-
netr); groomzilla (mysrcuuna, nespomuyecku ooepaicu-
MBIl NIAHUPOBAHUEM C8Oell C8a0bObL).

OOpaTHMCs K TEHJIEPHO OKPALICHHOI HeoJlekceMe
emo boy. B smonronanpHol cepe My>KUnH HOOMIPSIIOT
MIO/IABJISATH SMOLMH U MPOSIBISTH CTOMILIU3M, B TO BpeMsl
KaK JKCHIIMH — ObITh 00JIee IMOLIMOHAIIBHO BBIPa3UTEllb-
HbiMU. [IpuBeném nmpumep:

“Too shy to speak to her directly”, the emo_boy
watched the dancing object of his adoration from a
darkened booth and reflected bitterly upon the futility of
his love-life. (Urban Dictionary)

«OMO» 03HAuaeT CTUJIb B MY3bIKE M KYJbTypeE, CO-
OTHOCSIIIUICS C YyBCTBUTEIBHOCTHIO, IMOIIMOHAILHO-
CTBIO, MEJAHXOJIHMEH, YTO TPAJAULHOHHO XapaKTepu3y-
€T )KSHCKYI0 Ipupoxy. [IpuMeHeHne HeolleKceMbl “ento
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boy”’ B OTHOIICHHU MYXYHHBI MOXKET OBITh BOCIPUHSTO
Kak MoJYEPKUBAHNE €T0 c1a00CTH, HEYBEPEHHOCTH 1 He-
CIIOCOOHOCTH Ha NpsiIMOe OOIIEHHE C ITPE/ICTaBUTEIbHHU-
LIeH MPOTUBOMOJIOKHOTO 10JIa.

Opasza “futility of his love-life” noguépkuBaet HEy-
nagu “emo boy” B MOOOBHBIX JieNlaX, YTO MOXET OBITH
BOCIIPUHSTO KaK «HECOOTBETCTBUE» TPATUIMOHHOU
MYKCKOH POJIH, Te MYXXYUHE MPHUITACHIBACTCS CTEPEO-
TUIM3UPOBaHHBIA 00pa3 YCIEUIHOTO B OTHOILCHHSX Ye-
noBeka. JlanHast hpasza criocoOHa BbI3BAaTh HETaTHBHYIO
PEAKINIO Y MYXXUHH, YyBCTBYIOIINX JIaBICHHE COLHAIIb-
HBIX OKUJaHUH.

Od4eBUIHO, UTO B HEONIeKceMe “‘emo boy” He mpocma-
TpHBAeTCs OBITYIOMINI B COIIMYME CTEPEOTHIT O MYKCKOH
SMOLMOHAIBHON YCTOWYMBOCTH | XJIaJHOKpoBHH. Haripo-
TUB, IKCIUTUIUPYETCS BHYTPHJINYHOCTHBIA T€HACPHBIN
KOH(IIMKT ¢ IEeMOHCTpaIMeil MaCKyITMHHON 1yBCTBUTEIb-
HOCTH, TPEBOKHOCTH M, KaK CJIE/ICTBUE, KOHCTPYHPOBa-
HHEM 00pa3a «HEeaJIeKBATHOTO» MYKUHHBI.

3. Temamuueckue zpynnol «1UYHOCHIHbIE KAYe-
CMea» u «noGedeHue»:

Alpha female (curvnas, nanopucmas scenwuna
€ Kpacugoul GHEUHOCMbIO U NPEBOCXOOHBIM UHMELLEK-
MOM; OHA HPABUMCSL MYICHUHAM, 4 O€8YUWKU C HUKOU
camooyenkol eé nenasuosm), Alpha girl (Oomunupy-
I0WUIL YlleH 2pynnvl 0egyueK, 0egyuKd, KOmopas u3-
Odesaemcst Hao Opyeumu Oegoukamu); bachelor (neoice-
HAMbIU MYHCHUHA, ICOUCMUYHBLU, 0eCyyE8CMEeHHbIl
u boswutica ooazamenvcms), ball-buster (scenwuna,
KOMOPYIO MYJCUUHbL CHUMAIOM NYy2alowetl il yepo-
Jcarowenl; HCeHWUNRA, KOmopas NOCMOSIHHO 008U~
em MyxCuuH Ui Myscckoe obugecmeo 6 yenom); Beta
male (bema-camey — mysicuuna, kKomopomy He xeama-
em MYAHCCKOLL DHEp2ULL U KOMOPbLLU NPUHUMAENT JHCEHCKUE
uepmol; Mom, KMo He Cnocober ymeepoums ceoe 0OMu-
nHuposanue), bridezilla (6yoywas nesecma, komopas,
NIAAHUPYSL €8a0bOY, CIMAHOBUMCS UCKIIOYUMENbHO 920~
UCmuyHoU, Hcaonou u HecHocrHot), chavette (desyuixa,
KOmopas 6ce20a u 8e30e npeOnoyumaem Xooums 6 CHop-
IMUBHOM KOCIIOME U OEMOHCIMPAMUBHO NbEM Ha Yauye,
ynompebisem HapKoOmMuKy, ycmpausaem 6ecnopsioxu,
MURUYHBIU NOOPOCMOK, HCeNAOWULl OOKA3AMb 8CEM)
MUpPY, Ymo on coenaem € GONPEKU POOUMELbCKOMY
npuxasy); conversational puma (uenogex, mo u deno
ene3aruull 8 paseoop ¢ penauxamu «/a, s 3uaw!y,
«A sam ece20a smo 2o6opui!y, umo denaem becedy Kpaii-
ne sampyounumenvrot);, female Simp (ypesmeprno no-
KOPHAsL U ROCIYUHAS JICEHWUHA, KOMOpast coelaem 6cé
PAOU GHUMAHUSL ULU O00OPEHUSE MYNCHUHBL, HE3AGUCUMO
0M MO20, KaK M0 MONCEM NOGNUSIMb HA e€ COOCMEEHHOe
bnazononyuue unu camoyeadicenue); girlboss (erusmens-
HAsl U He3A8UCUMAS JHCEHWUHA, 3AHUMAIOWAsL BbICOKOE
NOJI0JCEHIe, KOMOPAsi IKCIILYamupyem uiy 310ynompe-
onaem ceoell e1acmoio);, Karen (vhuyusicumenvrulii mep-
MUH 011 uepecyyp mpebo8amenbHOU U KOHGIUKMHOU

benotl HCeHWUHBL ¢ 0DOCMPEHHBIM 4Y8CNBOM NPABA);
man child (wyorcuuna-pebenox, nespenviii napens, Ko-
MOpbIL NPOCMO OMKA3LIEAECCSL 63POCIEMmb),; omega
male (myorcuuna, komopuwlil ¢ Haumenvwiel 8eposim-
HOCMbIO 803bMem Ha cebsl OOMUHUPYIOUYIO POTb 8 CO-
YuanvHoU uiu npogpeccuoHanvHou cumyayuu); Sigma
male (Cuema-camey npusnaem, 4mo emy He HYICHA
81aCMb HAO OpyeuMu, KaKk moeo dxceidaem aivga-ca-
Mey, a HYJICHA MOAbKO 81ACMb, YMOObl KOHMPOIUPO-
6amv cesi U COXPAHIMb C8OI0 AGIMOHOMUIO OM OPY2UX,
CueMa-mygHcuunvl 4acmo npazmamuytsl, HO OKPYHCaio-
wie Mo2ym 60CHPUHUMAMb UX KAK OMCMPAHEHHbIX, Nd-
PaAHOUOANbHBIX U CKpbimHbLX), toxic Soy boy (ocenono-
OO0OHBLI MYHCUUHA, UbU HYECMEA CIUUUKOM J1E€2KO MONCHO
3adems),; valley girl (varoobpaszosanuas monooas de-
8ywKa U3z 602amoil cembu, Cmassudas IudHble YO060b-
cmeust npesviie 6ce2o Ha ceeme); woman child (orcen-
WUHA-PEOEHOK, KOMOPAsL NOCMOSIHHO HA DMOYUSIX, HOen
u dlcanyemcsi; He 6epém omeemcmeeHHOCb 3d C60U Oeli-
cmeus u 008UHsIem Opyeux 8 C6OUX OUUOKAX).

[Ipoananu3upyeM reHIepHO OKPALICHHYI0 HEOJIeK-
ceMy man child. T'enepHOil CTepeoTUIIn3aluu MoBep-
raloTCsl IMYHOCTHBIC KaueCcTBa MY)KUHHBI, TPAJUIIHOHHO
HE COOTHOCSIIUECS C MYXKCKOH HIEHTUYHOCTBI0. MIcTHH-
HOMY MY>KYMHE TPUIUCHIBAIOTCS JIMJIEPCKUE KAueCTBa,
Cpenu KOTOPBIX YM, CHIIa, 3peJI0CTh, CHOCOOHOCTD TPH-
HUMaTh pewienus. [Ipuseném npumep:

“You'll never believe it, but that 30-year old uber-
gamer man_child who lives door to me finally got a
job!” (Urban Dictionary)

Heonexcema “man child” cogep>xut B cCBOeii OCHOBE
JUCKPUMHUHAIIMOHHYIO, YHUUM)KUTEIbHYIO0 KOHHOTAIIUIO
110 OTHOUICHHUIO K MY)XUHHE, OIUCHIBAsI IMOLMOHAIb-
HO HE3PEeJIOro U HeCaMOCTOsITENbHOTO YenoBeka. dpaza
“30-year old uber-gamer”, B cBOIO ouepeib, CO3MAET He-
CepbE3HBIHN, HEMPOIYKTHBHEIN 00pa3 My>KUUHBI, yCHITH-
Basi MEXKJIMYHOCTHBIM KOH(IUKT U OOIIyI0 TelopaTus-
HYI0 KOHHOTAITHIO HEOJIOTHIECKOIN €ANHHIIBL.

Pennuka ‘finally got a job” B paccmarprBaeMoM KOH-
TEKCTE MPUOOPETAET CapKACTUYECKOE M MPEHEOPEeKH-
TEJIbHOE 3HAYCHUE, 000CTPsIsl OTPUIIATETIBHOE BOCIIPHSI-
THE MYXXYHHBI ¥ €r0 00pa3a *KHU3HH.

DeMUHHOE TeHJIEPHOE «IIO0JIE» 3€PKAIBbHO PErpe3eH-
THpYyeTCs B HeonekceMe woman child, onuceiBas upes-
MEpPHO YMOLMOHAIIBHYIO JKEHIIMHY, CKIIOHHYIO K OCTO-
SIHHBIM aJ100aM 1 iepeMene HacTpoeHus. Hanpumep:

Person 1: “This girl I work with complains ALL the
time and is all emotion. I hope she gets upset and quits
because her immaturity reminds me of high school.”

Person 2: "Wow, what a woman child!” (Urban Dic-
tionary)

CymiecTByeT yOoexieHHe, YTo )KEHIMHA, HaXOAs1Ia-
SICS1 BO BJIACTH DMOLIUIL, HE CITOCOOHA K pallMOHAIBHBIM,
JIOTHYECKUM paccykIeHusM. Bripaxkenue “‘complains
all the time and is all emotion” UL TOATBEPKIACT T10-
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TIOOHBIN cTepeoTurt. Permka “her immaturity reminds
me of high school” yka3pIBaeT Ha IETCKOCTb KCHIINHBI,
nperoiaras, YTo )KeHIIMHA «HE CO3peia» M He CIIo-
coOHa K B3pociioMy noBezicHut0. [1ono0HbIe peMUHHBIC
aTpuOyThl CIOCOOHBI MPOBOIMPOBATH MEXITMYHOCTHBIN
KOH(JIHKT.

[IpoaHanu3upyeM cleAyouyn (GEeMUHHO OKpa-
LICHHYI0 HeosiekceMy Karen, 11epeoCMBICIMBAIONIYTO
B aHIJIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpe 00pa3 Oesoi KeHIIMHBI
Kak CHMMBoJIa Jjo0pornopsgouHocTi. OIHAKO ¢ MOIyJIsi-
puzanueit mema «Kapen» o0pa3 0esol KEeHIIMHBI Ha-
YaJ OJIUIETBOPSITHCS C arpeccueil, MoJaCcTPpeKarebCTBOM
K HACHJIUIO, OCOOCHHO MPOTUB YEPHOKOKUX MYIKUNH.
B kauectBe npumepa npusoaurcs youiicrso k. doii-
Jla, IPOM30IIe/IIIee KaK pa3 Mocje BbI30Ba MOJIUIUH Oe-
JIBIMH JKEHIIWHaMHU. PaccMOTpUM IIpUMepBbI:

“Karen refuses to wear a face mask for her 5 minute
trip to the supermarket during a pandemic. She harasses
the workers, asks to see the manager and threatens to
sue”

“Karen complains that her favorite parking spot was
replaced by a ramp for wheel chairs. She parks her car in
the old spot anyway and shoots a viog about it”. (Urban
Dictionary)

HWcnonp3oBanne apxeruna “Karen” kak oTpUIaTesb-
HOTO 0000MmIaroIero oopasa s BCeX KEHIIHUH C OIpe-
JICJIEHHBIM THIIOM IIOBEACHHS YNPOIIAET PEalbHOCTh

U HE YYUTHIBACT MHIUBUAYAJIBHOCTh M pa3HOOOpas3ue
JKEHIIUH.

3ameuanus ‘‘refuses to wear a face mask” u “com-
plains about parking spot” TpenCTaBISIOT KECHIIHHY
KaK HETOCIyIIHYIO, STOIICHTPUYHYIO M HE COOIIoato-
myro npasuia. Ecim Obl peyb 1112 0 My>KYHHE, TO €ro
MOBEJICHNE B QHAJIOTMYHOW CHUTYallMd MOIJIO Obl OBITh
OTMHMCAHO KaK «HE COTJACHBIN», «HE yOEeHTEHHBIN»
UM «UMEIOIIMI CBOE MHEHUE». YCMaTpUBAIOTCS JBOM-
HBIE CTAaHAAPTHI B OLICHKE MOBEICHUS MY>KYHH M JKEH-
IIMH.

KosutekTnBHOE CO3HAHHME CKJIOHHO BOCHPHHUMATH
JKCHIIMHY JKEPTBEHHOM, MsrkocepaeuHoi. [logodHas
rabIoHHas perpe3eHTaus 0 GEMUHHOCTH HE KOppe-
mupyeTcst ¢ o0pa3oM KOHMIUKTHOH u xEcTKoi Karen,
YTO MPUBOAUT K 0OOCTPEHHUIO TEHEPHOTO U B JIOTIOJTHE-
HHE PAacOBOTO KOH(IIUKTA HA MaKpOYPOBHE.

OO0patumcst K HOBoOOpazoBaHuto omega male. He
CTOUT JTyMaTh, 4TO JIAIIb )KEHIIMHA HAXOJUTCS BO BIACTH
«3aJ]aHHOCTH» cBoel ponu. CyuTaercs, 4YTo Co CTepeo-
TUIIOM MAacKyJIMHHOCTH MY’KYHMHA OJIMLIETBOPSIET CTPEM-
JICHNE K JIOCTIDKEHUIO 1IENH, IOMUHNpoBaHui0. HecooT-
BETCTBUE ITOH POJIM U IMaOIOHHOCTH MOBEACHIECKOTO
pearupoBaHus BhI3bIBAET OOIECTBEHHOE MOPHIIAHNUE.
Hampumep:

“Ever seen William? He's such an outcast”

“You mean an Omega male?”

“They re just disgusting!” (Urban Dictionary)

UYepe3 00pa3HOCTh BTOPOTO KOMIIOHEHTA HEOJIEKCE-
MBI ‘omega’ (mocnenneil OyKBbI rpedeckoro andaBuTa)
AKTYaJIM3UPYIOTCS TeHJIEpHbIE TPaHC(HOPMAaIUH, BE1y-
mMe K TpaHcopMaluy reHiepHoro HepaBeHcTsa. Ilo-
JOOHAsI SKCIUTyaTalusl TeHIEPHBIX CTEPEOTUITIOB BENET
K 000CTPEHHIO MEKITMYHOCTHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO
B3aMMOJICHCTBHS, a TaKXKe MOMUEPKUBACT HepapXUd-
HOCTh B OTHOLICHUSIX MEXKy My)XUnHamu, rae “Alpha”
MY’KUMHBI CYUTAIOTCS «IydIIUMU», a “‘Omega’” MyK4u-
HBI — «XYIIITAMI).

Hcnonp30Banne TeKCHIECKOI €MUHULBL “outcast” He-
cér B ceOe OTPULATENBHYIO0 KOHHOTAIHMIO, TPEACTABIISIA
MY)KUHHY KaK «OTBEp)KCHHOTO» M «HE HMPHHSATOTrO 0oO1IIe-
CTBOM) MHJIMBHyyMa M IPHaBasi 00IIyI0 eHopaTHBHYIO
KOHHOTAITUEO HEOJIOTHYeCcKor equnuie ‘Omega male”.

DMOIMOHABHOE BhICKa3biBaHue “‘They re just dis-
gusting!”’ BRIpaXaeT Pe3KOe HEMPHUSTHE U OTPHUIIATEIIHHOE
OTHOMICHUE K “Omega” MyXYHHAM, 9TO BOCIIPUHIMAET-
sl KaK HETEPIUMOCTD K JIIOIISIM, HE COOTBETCTBYIOIIHM
TPaJANIOHHBIM I'€HAECPHBIM HOPMaM.

4. Temamuueckasn cpynna «6HEUWIHUIL 6UON»:

femiman (myorcuuna ¢ ouensv dcencmeennol eHeut-
nocmuio),; himbo (myoscuuna ¢ kpacusou snewnocmuio,
HO € Hepa3yMHbIM NOBEOeHUEM U NOBEPXHOCMHbIM XAPAK-
mepom), metrosexual (copodckou myxCcuuna ¢ curbHbIM
ICMeMmuyeckum 4y6CmeoM, KOMopbvlil mpamum MHO20
8peMeHU U OeHee HA C8OUl GHeWHUL 8UO U 0OPA3 JCUZHIL),
tomboy (drcenwuna c mysrcckumu xapakmepucmukamis).

“She is always hanging around those dudes, i've never
seen her in a tight jeans, why can't she be just a little bit
girly, she's such a tomboy”. (Urban Dictionary)

[IpuBenéHHbIi NpUMep WUTIOCTPUPYET HECOOTBET-
CTBHE CTEPEOTHITHBIX IPEJICTABICHUN O )KEHCKON BHEIII-
HOCTH U MoJiesin noBezieHus. CTaHIapTH3UPOBAHHOMY
(heMHHHOMY 00pa3y MPUIHCHIBAIOT HEXHOCTh, TTOKOP-
HOCTb, XpyNKOCTb. OTHOCHTEIHHO BHELITHETO BU/1A KEH-
IIMHA CTEPEOTHUITHO aCCOLMMPYETCS C IUIAThIMH, JUTHH-
HBIMH BOJIOCAMH, (POPMHUPYIONMMH HENbHBIA MIATKHN
o0pas3.

Beipaxenue “never seen her in a tight jeans” non-
4EPKHUBAET OTCYTCTBHUE «IKEHCKOID» OICXK/IbI B rapiiepode
JKeHIMHBL. BeIcKkasbiBanue “why cant she be just a little
bit girly” pacmmpsieT HETaTUBHBIA CMBICT HEOJIEKCEMBI
“tomboy”, ycunmBasl CTEpPEOTHIT O HECOOTBETCTBHH JKEH-
CKOro rapzepoda Hopmam jxeHcTBeHHocTH. [TogobHoe
HECOOTBETCTBHE MOXKET OBITh BOCHPHUHSITO KaK «OTPH-
LAHUE» JKEHIUHBI KaK JKCHIUHBI, KaK «HETOJHOLICH-
HOCTBY, «Ie(EeKT» U OTpUIaHUE €& MpaBa Ha CAMOBBI-
paskeHHe. YCTounBEIe, cPOPMUPOBAHHBIE BO33PECHNUS
Ha 00pa3 M MOJEH TMOBEICHHUS MOTY MPUBECTH K IPO-
THUBOPEUMSIM, CHIIKAIOIINM YPOBEHb B3aMMOIIOHUMAaHHSI
Ha MEXJIMYHOCTHOM ypPOBHE.

5. Temamuueckasn zpynna «803pacmy:

failson (s3pocnviii coin, bespabommuviii b0 Ha ua-
CMUYHOU 3aHAMOCIU, KOMOPbIU JHCUBEM CO CEOUMU PO-
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oumensamu u npeonouumaen npo8ooUns 8pems 3d eude-
ouepamu); manfant (63pociviil myscuuna, sedyuuii ceos
Kax manenvKuil pebenok); perennial (dwcenwuna nemo-
100020 803pacma, 0EeMOHCMPUPYIOWds nogedeHue Mo-
10001 0egyuKiL).

PaccmoTprM MacKyIHHHYTO HEOJIeKceMy failson:

“Welcome to the Failson hangout. This is the thread
for Eailsons. We are disappointments to our families,
burdens on societies, and NOT jealous of our older
sibling's nice houses and luxury automobiles. We have
our computers, and frankly, that is enough!” (Word Spy)

Heonexcema “failson” penpe3eHTHpPYET HETaTHB-
HOE YOKICHUE 110 OTHOIICHUIO K MYKYUHE, MTPE/II0-
Jlarasi, 9TO OH HE CIOCOOEH Ha yCIeX U JIOCTHIKCHHS,
YTO OH HEY/IAQYHUK W HE OINPAaBJIBIBACT OXKHMJIAHUS 001Ie-
crBa. OTpunaresbHas OLEHOYHAs KOHHOTAIMs paccMa-
TPHUBAEMOM HEOJIEKCEMbI HHTCHCU(DUIIUPYETCsI Yepe3 Bbl-
paxenus “disappointments to our families” n “burdens
on societies”, IPEIONATAIOIINE, YTO TAKUE MYKUHHBI
HE CITOCOOHBI K OTBETCTBEHHOCTH M HE MOTYT OBITh MO-
JIE3HBI JUISl CEMBbH U 0011IeCTBA.

Permuka “NOT jealous of our older sibling’s nice
houses and luxury automobiles” yka3bIBaeT Ha OTCYT-
CTBHE TAKOTO CTEPEOTHIIA MACKYJIMHHOCTU, KaK KOH-
KyPEHTOCIIOCOOHOCTh U JKEJIaHHE JOCTHYb OOJbIINX
BBICOT. HecrmocoOHOCTh K peasbHO KU3HU U HENPO-
JYKTUBHOCTB MY)KUHMHBI ITOJJOOHOTO CKJIa/ia ITOJTBEPIK-
JlaeTcsi BbIcKasbiBaHueM ‘‘We have our computers, and
frankly, that is enough!”. CounanbHblc HOPMBI YKa3bl-
BAaIOT Ha TO, YTO C BO3PACTOM MY>KYMHA JOJDKEH CTaTh
CaMOJI0CTaTOYHBIM, CTATYCHBIM, COCTOSITHCS KaK 3peast
JTUYHOCTh. Hapymienue oxunaHui NpensTCTBYyeT BOC-
MPUSITHIO CTEPEOTUIN3NPOBAHHON MacKyJIMHHOW HICH-
TUYHOCTH U MOXKET HPUBECTU K MEXKJIMYHOCTHBIM IIPO-
TUBOPEYHSIM B I'€HACPHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH.

IIpoBenénHoe HaMM UCCIEJOBAHUE IO3BOJISET 3a-
KJIFOYHTh, YTO TE€H/IEPHBIE HEOJIOTUYECKUE HOMHHAIMN
BO3HHUKAIOT BCJIEJICTBHE COLMAIBHOTO 3aIIpoca, BEICTYIIa-
IOIIEr0 B POJIM OCHOBHOM JIBMXKYIIEH CHIIBI HEOJIOTH3a-
LMK B si3blke. Henpecranuas TpaHcIsiiums reHiepHo o0y-
CJIOBJICHHBIX COIIMOKYJIBTYPHBIX 00pa30B, BU3yaIH3alHsl
MaCKyJIMHHOM U ()eMUHHOM UIEHTUYHOCTH B SI3bIKOBOM
CO3HAHWH, IPUIHUCHIBAHUE CTEPEOTUTH3UPOBAHHBIX CO-
IIUATIBHBIX POJICH BBICTYNAIOT KOH(IMKTOTCHHBIMH (hak-
TOpaMH, CIIOCOOHBIM aKTHBH3UPOBATH OOJIBILIECH YaCThIO
HEraTUBHYIO SMOIMOHAIBHYIO PEAKIHIO.

CojeprkaHue reH/IepPHbIX CTEPEOTHIIOB 00YCIIOBICHO
BIIMSIHEM COILMAILHOTO KOHTEKCTA. JIOMOMHUTEIbHBIN
CTaTyC, BO3HUKAIOUIMN Y CTEPEOTUIU3UPYEMON TPYII-
ITBI, TIOJIBEPraeTcs KOPPEKTUPOBKE, MAHU(PECTUPYS TEM
CaMbIM 3aBUCHMOCTb OOIIENPUHSTHIX HOPM OT XapakTe-
pa COLMANIbHBIX OTHOLICHUH MEXIY CyObEeKTOM M 00b-
€KTOM CTEPEOTHITU3AIHH.

[To pesynbraTaMm Hallero MCCICIOBAHHUS OTMETHUM,
YTO T€H/ICPHBIC HEOJICKCEMbl C KOMIIOHEHTOM JIEKCHKO-

CEMaHTHYECKOTO OIS «TMYHOCTHBIE KAYECTBA» U (II0BE-
JICHHE» COCTABIISIOT Han00JIee MHOTOUYNCIICHHYTO TPYIIITY.
AXTHBHOE 00pa30BaHHE COOTBETCTBYIOIIMX I'€H/IEPHBIX
HEOJIEKCEeM, aKTyaTH3UPYIOIIUX JTHYHOCTHBIC U TOBECH-
YeCKHe ITAMITBI, CBI3aHO, Ha HAII B3I, C UCTIOIh30Ba-
HUEM TE€HIEPHBIX KOHCTPYKTOB IIPH BBICTPAUBAaHUH JH-
ajora B IMPOLECCE MEKIMYHOCTHOTO B3aMMOAEHCTBUS
B COOTBETCTBUU C IEHHOCTHBIMU OPHEHTALUSMHU H aK-
CHOJIOTMYECKOM KapTUHON MUpPa YYaCTHUKOB KOMMYHH-
KaTUBHOTO akTa. CTepeoTHIIBI, PENIPE3eHTUPYIOLIHE JINY-
HOCTHBIC U TIOBEACHUCCKHIE XaPAKTEPHCTHKH, BBICTYTIAIOT
IIPOYKTOM €CTECTBEHHBIX SMOLIMOHAIBHBIX IIPOLECCOB,
HEen30€KHO MPHUBOSIINX K HKCIUIMKALIMHA MX KOHQIIHUK-
TOTEHHOTO OTEHIUAIA.

ITepcnexTuBsl AanbHEHIIEr0 UCCIEJOBAHUS KOH-
(DJIMKTOTEHHOTO TOTEHIIMala TeH/IEPHBIX HEOJIOTH3MOB
MBI BUAUM B 00Jiee OCHOBAaTEIbHOM U TOJHACTIEKTHOM
N3Y9IEHUH CII0OCOO0B MAHUITYIHPOBAHUS KOJUIEKTHBHBIM
CO3HaHHEM ITOCPEICTBOM I'€HAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB U BhI-
SIBIICHUU ITyTeH MPEOJOJIEHUS ITUX YCIOBHOCTEH, Mpe-
MATCTBYIOMIUX JOCTHKEHHIO T€HIEPHOM TOJIEPAaHTHOCTH.
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